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Czes ki odrod ze nio wiec przekłada Pis mo Św.

František Novotný z Luže (1768–1826), du cho w ny ka to li cki, pi sarz, au tor pie r -
wszej gra ma ty ki ję zy ka cze skie go na pi sa nej w tym ję zy ku, tłumacz Ewan ge lii,
współpra cujący z lu mi na rza mi cze skie go na ro do we go od ro dze nia – z Jo se fem Do -
bro v skim i Jo se fem Jun g man nem, do nie da w na był po sta cią nie mal za po mnianą
w bohe mi sty cz nej, a za tem i w sla wi sty cz nej re fle ksji na uko wej. 

Ten stan rze czy osta t nio szczę śli wie dla ba da czy dzie jów za rów no ję zy ka, jak
i kultu ry cze skiej, sto p nio wo ule ga zmia nie. Bez względ nie nie do prze ce nie nia w przy-
wra ca niu na uce do ro b ku inte le ktua lne go Františka No vo t ne go jest opra co wa nie Jo se -
fa Ba r to nia i Ro be r ta Dit t man na z Uni wer sy te tu Ka ro la w Pra dze, pt. Český ob roze -
nec překládá Písmo. Překladelské dílo Františka Novotného z Luže. Edi ce Ja no va
evan ge lia.1 Jest to po prze dzo na uwa ga mi wpro wa dzający mi kry ty cz na edy cja Ewan -
ge lii wg św. Ja na, któ ra ory gi na l nie wraz z po zo stałymi trze ma Ewan ge lia mi prze-
łożo ny mi na ję zyk cze ski przez Františka No vo t ne go uka zała się dru kiem w prze -
ciągu 1810 i 1811 ro ku w Pra dze i Mla dej Bo le s la vi.

Opra co wa nie składa się z trzech za sad ni czych, mery to ry cz nych czę ści:

1. Josef Bartoň, Překlad čtveroevangelia Františka Novotného z Luže
2. Robert Dittmann, Pra vo pis Novotného čtveroevangelia a úprava textu v před-

kladáné edici
3. Robert Dittmann na pod sta wie tekstu przy go to wan go przez Josefa Ba r to nia, Ediční 

část

Edy cję tę do pełnia bi b lio gra fia, wy kaz skró tów i sym bo li, in deks po sta ci, wy kaz
cy to wa nych miejsc bi b li j nych, czte ry fo to gra fie fra g men tów te kstów dzie więtna -
stowie cz nych. Te czę ści opra co wa li wspó l nie obaj Au to rzy. W za ko ń cze niu czy te l nik
zna j dzie stre sz cze nie w ję zy ku an gie l skim, nie mie c kim (przekład Ro be r ta Dit t man -
na) i ro syjskim (przekład Dmi trija Timo fe eva). 

In fo r ma cje o au to rstwie po szcze gó l nych czę ści nie fo r tun nie za mie sz czo ne są
w te k ście ciągłym Wstę pu, choć bar dziej ce lo we wy da je się uwi do cz nienie ich w spi -
sie tre ści.

Jak wy ka zu je Jo sef Bartoň w pie r wszej czę ści oma wia ne go opra co wa nia, prze-
kład czte rech Ewan ge lii Františka No vo t ne go, ści śle po wiąza ny z ide a mi cze skie go
od ro dze nia na ro do we go, do początku XXI wie ku był zu pełnie za po mnia ny. Przy pa -
dek zrządził, że Jo sef Bartoň, przeglądając za so by bi b lio te ki Wy działu Te o lo gii Ka -
to li c kiej Uni wer sy te tu Ka ro la, w ro ku 2010 natknął się na je go eg ze m p larz. W da w -
niejszych (dzie więtna stowie cz nych) i no wszych cze skich ko m pen diach bib lio grafi -
cz nych in fo r ma cja o dzie le Františka No vo t ne go jest w spo sób nie za mie rzo ny nie -
pełna, po nie waż wzmian ku je się tam ty l ko o alte rna ty w nym wo bec edy cji z lat
1810–1811 wy da niu za wie rającym wyłącz nie przekład Ewan ge lii wg św. Ma te u sza.
To nie poro zu mie nie długo nie było pro sto wa ne w li te ra tu rze na uko wej, tym ba dziej
że epo ka rządów komu ni sty cz nych w Re pu b li ce Cze chosłowa c kiej po 1948 ro ku nie
sprzy jała re fle ksji nad przekłada mi bib li j ny mi. Dzieło przekłado we Františka No vo t -
ne go po padło w nie pa mięć. Przekłama niom bib lio grafi cz nym i wy ni kającym z nich
za pomnie niu te go przekładu Jo sef Bartoň po świę ca wie le uwa gi w pod roz dzia le czę -
ści pie r wszej opra co wa nia, pt. Čtveroevangelium Františka Novotného z Luže –
knížka se zvláštním osu dem (s. 18–32). Pi sał na ten te mat ta k że w od rę b nym ar ty ku le
(Bartoň 2014, s. 183–195).

Przekład czte rech Ewan ge lii František Novotný przy go to wy wał w zgo dzie z ideą
od ro dze nia cze skie go ję zy ka lite ra c kie go. Tłumacz był, jak już wspo mnie li śmy, nie
bez przy czy ny au to rem roz pra wki gra ma ty cz nej, pt. Pra vi d la české řeči (1818). Wy -
ka zy wał więc zain tere so wa nie za rów no sta tu sem ję zy ka cze skie go na przełomie
XVIII i XIX wie ku, jak i cze skim sty lem bi b li j nym: 

Novotného intenzivní odborný zájem o součastnost i hi sto rii českého jazyka a o dějiny
českěho biblického překladu se ovšem výrazně vtělil právě také do jeho vlastního většího
překladelského pokusu – českého čtveroevangelia (s. 24)

 – za uwa ża Jo sef Bartoň i do da je, że wy da ny w la tach 1810/1811 przekład mie ści się
w sty li sty cz nym nu r cie wy zna czo nym przez ka to licką trans la cję z początku XVII
wie ku (wy daną w trzech czę ściach w la tach 1677, 1712 i 1715), a znaną ja ko Bi b lia
Świę to wacławska (Bi b le svatováclavská) i kon ty nu o waną przez re wi zje te go te kstu
do ko na nych przez Václava Fortunáta Du ry cha oraz Františka Fa u sty na Procházkę,
za kon ni ków ka to li c kich, któ rzy w swo ich emen da cjach wyko rzy sty wa li tekst szes -
nasto wie cz nej Bi b lii kra li c kiej, opra co wa nej w krę gu pro te stan c kiej wspól no ty bra ci
cze skich (s. 17–18)2. Właś nie ta re ne san so wa bi b li j na trans la cja była jed nym ze źró -
deł, z któ rych cze r pa li wzo r ce współcze ś ni Františkowi No vo t ne mu od no wi cie le cze -
skie go ję zy ka lite ra c kie go. 
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1 Josef Bartoň, Robert Dittmann, Český ob roze nec překládá Písmo. Překladelské dílo
Františka Novotného z Luže. Edice Janova evan ge lia. Scri p to rium: Praha 2018, 160 s.
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2 Ten ze wszech miar wyjątkowy re ne san so wy czeski przekład Biblii był ostatnio przed -
mio tem wnikliwej analizy filologi czno-te kstologi cz nej ukazującej zmiany mode rni zacy j ne na
pła sz czyź nie gra fi cz nej, gra ma ty cz nej i le ksy ka l nej wpro wa dza ne do szes nasto wiecz ne go
przekładu w kolejnych jego edycjach aż do XX wieku – zob. Dittmann 2012.
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Przekład Františka No vo t ne go ma cha ra kter filo lo gi cz ny jed nak nie jest zwykłą
kon ty nu acją te go nu r tu sty li sty czne go – jak za uwa ża Jo sef Bartoň – ma on bo wiem
wie le cech szcze gó l nych, wy ró ż niających go na tle tra dy cji. Do naj waż nie j szych
z nich, omó wio nych w pod roz dzia le Cha ra kte ri stika překladové práce Františka
Novotného z Luže (s. 32–64), na leżą na wiąza nia do ję zy ka przekładu Bi b lii w ję zy ku
staro -cer kie w no-słowia ń skim (František Novotný ko rzy stał z edy cji 1751 ro ku, zna -
nej ja ko Bi b lia Księ ż ny Je li za ve ty Pe tro v ny – s. 39). Uja w niają się one głów nie
w skład ni i le ksy ce te kstu, ale ta k że w za kre sie fle ksji i słowo twó r stwa. 

Wśród li cz nych przykładów ilu strujących to zja wi sko wy do by tych z te kstu
Ewan ge lii wg św. Ja na, zna lazło się uży cie imiesłowu na -(v)ší, ge ne ty cz nie kon ty nu -
an tu da w ne go prasłowia ń skie go pa r ti ci pium per fe c ti ac ti vi I, a do przekładu Fran-
tiška No vo t ne go prze ję te go z ję zy ka ro sy j skie go lub co jest bar dziej in te re sujące
w wy pa d ku przekładu Ewan ge lii, z ję zy ka staro -cer kie w no-słowia ń skie go (sze rzej na 
ten te mat zob.  Bartoň 2016, s. 395–428): 

Zavedení přechodnikových ad je ktiv na -(v)ší je nejpozoruhodnější Novotného inovací. […]
Tato ka te go rie byla totiž uvedena do českého jazykového systému právě za obrození a za její
zdroj se pokládá ruština. Za nejstarší doklady je považováno šest výskytů v Jungmannově
překladu Mi l to no va Ztraceného ráje, vzniknuvším v letech 1800–1804 […]. Novotného
tlumočení evangelií přitom vzniklo ve stejné době (patrně před rokem 1805) – a ob sa hu je 54
výskytů ad je ktiv na -(v)ší v různých tvarech a funkcích (nejčastější jsou substantivizována nebo
ve funkci shodného přívlastku). Zdrojem in spi ra cje je u našeho překladatele bez pochyb nikoli
živá ruština, nýbrž církevní slovanština (všechny doklady mají oporu v konkrétních místech
církevněslovanského biblického textu) (s. 43). 

Apro ba ty w na po sta wa tłuma cza na początku XIX wie ku wo bec staro -cer kie w -
no-słowia ń skich form ję zy ko wych ja ko wzo r ców, mających służyć od ro dze niu się
lite ra c kie go ję zy ka cze skie go, jest oce nia na przez Jo se fa Ba r to nia – słusz nie zresztą –
ja ko ab so lu t nie uni ka l na. Te mu za gad nie niu po świę co ny jest ta k że od rę b ny ar ty kuł
te go ba da cza (Bartoň 2018).

František Novotný ja wi się ta k że ja ko zna w ca ję zy ków kla sy cz nych (gre ki i łaci -
ny), co zna j du je od zwier cied le nie w dążno ści do zbli że nia przekładu cze skie go do ję -
zy ka gre c kie go ory gi nału. Tłumacz Ewan ge lii do strze gał nie ścisłości we wcze ś nie j -
szych przekładach bi b li j nych na ję zyk cze ski, któ re je go zda niem w wie lu wy pa d kach 
nie zbyt pre cy zy j nie od da wały w je go oj czy stym ję zy ku sens gre c kie go ory gi nału
Ewan ge lii. Za pod sta wę przekładu, zgod nie z za sadą sfo r mułowaną je sz cze w XVI
wie ku na so bo rze w Try den cie, przy j mo wał łacińską Wu l ga tę (w jej wer sji kle men -
tyńskiej). Jed nak tekst je go przekładu po wsta wał z uw z ględ nie niem gre c kie go ory gi -
nału (ko rzy stał z kry ty cz nej edy cji gre c kie go No we go Te sta men tu z 1777 ro ku, którą
przy go to wał Jo hann Ja cob Grie s bach). Ta kie po dej ście do za da nia tłuma cza te kstu
bib li j ne go na ję zyk cze ski na tle za sta nej tra dy cji uz nać na le ży za no wo cze s ne (s. 33).
Ponad to styl przekładu czte rech Ewan ge lii na tle wcze ś nie j szych cze skich przekła-

dów bi b li j nych wy ró ż nia się wpro wa dza ny mi przez tłuma cza ję zy ko wy mi fo r ma mi
ar cha i zujący mi tekst, np. fo r my su pi num (s. 47).

Część dru ga oma wia ne go opra co wa nia, pt. Pra vo pis Novotného čtveroevangelia
a úprava te x tu v předkladáné edi ci, za wie ra bar dzo pre cy zy j nie sfo r mułowa ne przez
Ro be r ta Dit t man na za sa dy trans kry pcji ory gina l ne go te kstu Ewan ge lii wg św. Ja na
z lat 1810–1811, któ ry re a li zo wał za sa dy tak zwa ne go bratrského pra vo pi su, or to gra -
fii utrwa lo nej w tra dy cji cze skiej dzię ki edy cji Bi b lii kra li c kiej. Tak Ro bert Dit t mann
fo r mułuje za da nie, ja kie przed Au to ra mi oma wia ne go opra co wa nia sta nęło: 

Cílem naší edice je podat jazykové znění Novotného překladu v hávu současného českého
pra vo pi su. To znamená nesetřít jazykové jevy původního překladu, které jsou diferenční, či
pravopisné jevy svědčící o stupni ad ap ta ce cizích slov, ale zároveň nepřetěžovat našeho čtenáře
pravopisnými spe ci fi ky tisku z počátku předminulého století (s. 65). 

Jak się wy da je na pod sta wie ana li zy roz wiązań orto gra fi cz nych za sto so wa nych w 
edy cji Ewan ge lii św. Ja na, ten trud ny cel zo stał zrea li zo wa ny w spo sób nie budzący
za strze żeń.

Część trze cia opra co wa nia, Ediční část, za wie ra obok te kstu Ewan ge lii wg św.
Ja na (Edi ce Ja no va ewan ge lia) ta k że uwa gi sfo r mułowa ne przez Františka No vo t ne -
go, pt. Zpráva historická. Oby d wa te ksty zo stały po da ne czy tel ni ko wi w trans kry pcji
prze pro wa dzo nej według usta lo nych przez Ro be r ta Dit t man na za sad, np.:

1. Na počátku bylo Slovo a Slovo bylo u Boha a Bůh byl Slovo. 2. To bylo na počátku u Boha. 
3. Všecky věči skrze ně učiněny jsou a bez něho nic není učiněno, což učiněno jest. 4. V něm
život byl a život byl světlo lidí 5. A světlo v te mno stech svítí a tmy ho neobsáhly (s. 89).

Od kry ty na no wo tekst przekładu czte rech Ewan ge lii na ję zyk cze ski z początku
XIX wie ku (po zo stałe trzy Ewan ge lie zo staną wy da ne kry ty cz nie w naj bli ż szej
przyszłości, jak za po wia dają Au to rzy opra co wa nia) wniósł do re fle ksji na uko wej –
ling wi sty cz nej, ku l tu ro wej, mo że ta k że teo lo gi cz nej – po świę co nej fe no me no wi cze -
skie go na ro do we go od ro dze nia nie zwy kle bo ga ty i ró ż no rod ny ma te riał ba da w czy.
Słusz nie za uwa ża Jo sef Bartoň: 

Mám za to, že výsledky jeho dosavadního zkoumání […] mohou v několika aspe ktech při-
spět k prohloubení zatím poměrně málo rozvinuté reflexe dějin české biblické trans la to l gie
i pohledu na procesy utváření a proměn českého biblického stylu (s. 59).
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